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ЛОЖЬ УЧЕБНЫЙ ПЛАН
направление подготовки (специальность) 45.04.02 Лингвистика
направленность Теория и практика перевода
форма обучения очная
год начала реализации 2023-2024 учебный год

18 18 18 18 18 18 18

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ)
ОЧ ЯУ УК Философия научного познания 1 1 3 3 108 30 12 18 78 78

ОЧ ЯУ УК Методология исследовательской деятельности 2 2 3 3 108 24 12 12 84 48 36

ОЧ ЯУ УК Иностранный язык для специальных целей 1 1 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ ЯУ УК Иностранный язык для специальных целей 2 2 3 3 108 24 24 84 84

ОЧ ЯУ УК Иностранный язык для специальных целей 3 3 3 3 108 32 32 76 40 36

ОЧ ЯУ УК Академическая риторика 3 3 2 2 72 26 12 14 46 46

ОЧ ЯУ УК Социальное взаимодействие в поликультурном обществе 3 3 2 2 72 16 8 8 56 56

ОЧ Б1.О.02 Предметный модуль

ОЧ Б1.О.02.01 Лингвистические учения и сравнительная типология языков 1 1 4 4 144 34 18 16 110 74 36

ОЧ Б1.О.02.02 Практикум по культуре речевого общения (английский язык) 1 1 4 4 144 36 36 108 72 36

ОЧ Б1.О.02.02 Практикум по культуре речевого общения (английский язык) 2 2 4 4 144 32 32 112 112

ОЧ Б1.О.02.02 Практикум по культуре речевого общения (английский язык) 3 3 3 3 108 18 18 90 54 36

ОЧ Б1.О.02.03 Практический курс перевода (английский язык язык) 1 1 3 3 108 36 36 72 72

ОЧ Б1.О.02.03 Практический курс перевода (английский язык язык) 2 2 4 4 144 32 32 112 112

ОЧ Б1.О.02.03 Практический курс перевода (английский язык язык) 3 3 3 3 108 24 24 84 84

ОЧ Б1.О.02.03 Практический курс перевода (английский язык язык) 4 4 4 4 144 36 36 108 72 36

ОЧ Б1.О.02.04 Технологии специального перевода (английский язык) 2 2 3 3 108 22 10 12 86 86

ОЧ Б1.О.02.05 Перевод цифровых медиа 1 1 3 3 108 32 18 14 76 76

ОЧ Б1.О.02.06 Медиалингвистика и теория текста 2 2 3 3 108 22 10 12 86 86

ОЧ Б1.О.02.07 История науки о переводе и общая теория перевода 1 1 4 4 144 34 18 16 110 74 36

ОЧ Б1.О.02.08 Лингводидактика и дидактика перевода 4 4 4 4 144 24 12 12 120 84 36

ЧФ Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

ЧФ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1

ЧФ Б1.В.ДВ.01.01 Технологии переовда в сфере дискурса международных организаций 
(английский язык) 3 3 3 3 108 24 24 84 84

ЧФ Б1.В.ДВ.01.02 Письменный перевод и редактирование документов международных 
организаций (английский язык) 3 3 3 3 108 24 24 84 84

ЧФ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2)

ЧФ Б1.В.ДВ.02.01 Переводческий менеджмент и управление переводческим  проектом 
(английский язык) 4 4 4 4 144 24 12 12 120 84 36

ЧФ Б1.В.ДВ.02.02 Стратегии и технологии конференц-перевода (английский язык) 4 4 4 4 144 24 12 12 120 84 36

ЧФ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3)
ЧФ Б1.В.ДВ.03.01 Основы аудиовизуального перевода (английский язык) 2 2 3 3 108 14 14 94 58 36

ЧФ Б1.В.ДВ.03.02 Устный перевод на переговорах (английский язык) 2 2 3 3 108 14 14 94 58 36

ЧФ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4)

ЧФ Б1.В.ДВ.04.01 Перевод и редактирование художественных текстов (английский язык) 3 3 3 3 108 12 12 96 60 36

ЧФ Б1.В.ДВ.04.02 Современные технологии дискурсивного перевода (английский язык) 3 3 3 3 108 12 12 96 60 36

ЧФ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5)
ЧФ Б1.В.ДВ.05.01 Лингво-когнитивные основы перевода (английский язык) 2 2 3 3 108 22 10 12 86 50 36

ЧФ Б1.В.ДВ.05.02 Перевод и социолингвистика (английский язык) 2 2 3 3 108 22 10 12 86 50 36

ЧФ Б1.В.ДВ.06 Дисциплины (модули) по выбору 6 (ДВ.6)
ЧФ Б1.В.ДВ.06.01 Медиа технологии и цифровая лингвистика 3 3 2 2 72 16 8 8 56 56

ЧФ Б1.В.ДВ.06.02 Лингводидактические технологии онлайн обучения 3 3 2 2 72 16 8 8 56 56

ЧФ Б1.В.ДВ.07 Дисциплины (модули) по выбору 7 (ДВ.7)
ЧФ Б1.В.ДВ.07.01 Французский язык 2 2 3 3 108 32 32 76 76

ЧФ Б1.В.ДВ.07.02 Немецкий язык 2 2 3 3 108 32 32 76 76

Всего по ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛИ)                           11 7 7 86 24 29 21 12 3096 714 160 554 2382 1950 432

ПРАКТИКА

Учебная практика                                                                                                                                                                                                                                              

ОЧ Учебная практика (переводческая практика) 3 3 3 3 108 108 108

Производственная практика                                                                                                                                                                                                                                              
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Наименование дисциплины/вида учебной работы

эк
за

м
ен

ди
ф

ф
ер

ен
ци

ро
ва

нн
ы

й 
за

че
т

за
че

т

ку
рс

ов
ой

 п
ро

ек
т 

(К
П

)

Промежуточная аттестацияРеали
зация

ко
лл

ок
ви

ум

ра
сч

ет
но

-г
ра

ф
ич

ес
ка

ая
 

ра
бо

та
 (Р

ГР
)

ре
ф

ер
ат

ко
нт

ро
ль

на
я 

ра
бо

та

уч
еб

на
я 

ис
то

ри
я 

бо
ле

зн
и

С
Р 

в 
се

сс
ию

 (С
РЭ

)

тв
ор

че
ск

ое
 з

ад
ан

ие
 в

 
об

ла
ст

и 
ис

ку
сс

тв
а

1 курс

1 2

2 курс

в том числе

Ка
те

го
ри

я 
ди

сц
ип

ли
ны

Ко
д 

ди
сц

ип
ли

ны

Э
ле

м
ен

ты
 п

о 
вы

бо
ру

И
нд

ек
с 

эл
ем

ен
та

 п
о 

вы
бо

ру

пр
ак

ти
че

ск
ие

 
за

ня
ти

я,
 с

ем
ин

ар
ы

 
(П

З)

недели

5 6

3 курс 4 курс 5 курс

3 4 7 8 9 10 11



18 18 18 18 18 18 18 С
Р 

в 
се

м
ес

тр
е 

(С
РС

)

са
м

ос
то

ят
ел

ьн
ая

 р
аб

от
а 

(С
Р)

12

ку
рс

ов
ая

 р
аб

от
а 

(К
Р)

эс
се

ле
кц

ии
 (Л

К)

ау
ди

то
рн

ы
е 

за
ня

ти
ясеместры

модули семестров

О
бъ

ем
 В

С
ЕГ

О
 (з

.е
.)

6 курс

ла
бо

ра
то

рн
ы

е 
ра

бо
ты

  (
ЛР

)

О
бъ

ем
 В

С
ЕГ

О
 (ч

ас
)

из них по видам занятий:

Распределение з.е. по курсам, семестрам, модулям

се
м

ес
тр

из нее по видам 
СР:

Ча
ст

ь 
О

П
  (

об
яз

ат
ел

ьн
ая

 / 
ф

ор
м

ир
уе

м
ая

 у
ча

ст
ни

ка
м

и 
об

ра
зо

ва
те

ль
ны

х 
от

но
ш

ен
ий
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Наименование дисциплины/вида учебной работы
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ОЧ Производственная практика (практика по получению профессиональных 
умений и опыта профессиональной деятельности) 3 3 3 3 108 108 108

ОЧ Производственная практика (практика по получению профессиональных 
умений и опыта профессиональной деятельности) 4 4 6 6 216 216 216

ОЧ Производственная практика (преддипломная практика) 4 4 3 3 108 108 108

ЧФ Производственная практика (научно-исследовательская практика) 1 1 3 3 108 108 108

ЧФ Производственная практика (научно-исследовательская практика) 2 2 3 3 108 108 108

ЧФ Производственная практика (научно-исследовательская работа) 1 1 1 1 36 36 36

ЧФ Производственная практика (научно-исследовательская работа) 3 3 3 3 108 108 108

Всего по ПРАКТИКА 8 25 4 3 9 9 900 900 900

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ

ОЧ ЯП Защита выпускной квалификационной работы, включая подготовку к 
процедуре защиты и процедуру защиты 4 9 9 324 324 324

Всего по ГОСУДАРСТВЕННАЯ ИТОГОВАЯ АТТЕСТАЦИЯ 9 9 324 324 324

ВСЕГО 11 15 7 120 28 32 30 30 4320 714 160 554 3606 3174 432

ФАКУЛЬТАТИВНЫЕ ДИСЦИПЛИНЫ*

* перечень дисциплин приведен в приложениях

Заведующий кафедрой  иностранной филологи __________________  Декан филологического факультета __________________  

Учебный отдел ____________ И.И. Линник
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